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As was widely expected, former Bank of 
Canada Governor Mark Carney has won 
the leadership of the Liberal Party of 
Canada, winning 86% of the vote on the 
first ballot. He will succeed Justin 
Trudeau as party leader, a post he has 
held for nearly 12 years, and as prime 
minister, a post he has held for the past 
nine years. 

 Comme on s'y attendait, l'ancien gouverneur de 
la Banque du Canada, Mark Carney, a remporté 
la course à la direction du Parti libéral du 
Canada avec une large marge de 86% dès le 
premier  tour de scrutin. Il succède à Justin 
Trudeau qui a été chef du parti pendant près de 
12 ans et premier ministre depuis les neuf 
dernières années. 

Carney will be called upon by 
Governor-General Mary Simon to form a 

 La gouverneure générale, Mary Simon, 
demandera à M. Carney de former un nouveau 
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new government, in the coming days. 
The precise timing is up to Carney, but it 
is widely expected that he and his 
cabinet will be sworn in later this week. 
Without a majority in the House of 
Commons, it remains to be seen how 
much leeway Simon will give Carney to 
govern without testing the confidence in 
a vote of members of parliament.  

gouvernement dans les prochains jours. Le 
moment précis de cette demande dépend de M. 
Carney, mais il est prévu que lui et son cabinet 
prêteront serment plus tard cette semaine. Sans 
majorité à la Chambre des communes, il reste à 
voir quelle marge de manœuvre la Gouverneure 
générale accordera à M. Carney pour gouverner 
sans mettre en jeu la confiance des députés lors 
d'un vote. 

Former Finance Minister Chrystia 
Freeland, whose shocking resignation in 
December set the leadership contest in 
motion placed second, but significantly 
underperformed expectations, winning 
just 8% of the vote. She ran a tough 
campaign against Carney, but had 
burned many bridges among 
institutionalists and senior party figures 
with the nature of her resignation from 
Trudeau’s cabinet. Many of those 
individuals felt she had done a poor job 
of repairing the damage done by her 
resignation, and others who thought 
Trudeau should have gone long ago may 
have also seen her as part of the 
problem, leaving her without enough 
support to win the race. This 
double-edged sword explains her poor 
showing. Therefore, leaving Carney with 
a tough decision as he builds his cabinet: 
is she in or out and if so, where? 

 L'ancienne ministre des Finances Chrystia 
Freeland, dont la démission surprise en 
décembre a déclenché la course à la direction, 
s'est classée loin derrière avec 8% des voix. Elle 
a mené une solide campagne contre M. Carney, 
mais avait brûlé beaucoup de ponts parmi les 
institutionnalistes et les hauts responsables du 
parti en raison de la manière dont elle avait 
démissionné du cabinet Trudeau. Beaucoup de 
ces personnes ont estimé qu'elle n'avait pas 
bien réparé les dégâts causés par sa démission, 
et d'autres qui pensaient que M. Trudeau aurait 
dû partir depuis longtemps ont peut-être aussi 
vu en elle une partie du problème, ce qui l'a 
laissée sans soutien suffisant pour gagner la 
course. Cette arme à double tranchant explique 
son mauvais résultat. M. Carney doit donc 
prendre une décision difficile lors de la 
constitution de son cabinet : est-elle dedans ou 
dehors et si oui, où ? 

Former government House Leader Karina 
Gould finished third with 3.2% of the 
vote.  

 L'ancienne leader du gouvernement à la 
Chambre des communes, Karina Gould, a 
terminé troisième avec 3,2% des voix.  

Montreal businessman and former MP 
Frank Baylis finished fourth, winning 3% 
of the vote. 

 L'homme d'affaires montréalais et ancien 
député Frank Baylis s’est classé quatrième avec 
3% des voix.  
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What's Next? 
 

1.​ Swearing-in 
 
Carney and his cabinet will be 
sworn in after a brief transition 
period. It is anticipated that the 
swearing-in will occur on 
Thursday, but Wednesday, Friday 
and next Monday are also 
possibilities. 

Quelle est la prochaine étape ? 
 

1.​ Prestation de serment 
 

M. Carney et son cabinet prêteront 
serment après une brève période de 
transition. La prestation de serment 
devrait avoir lieu jeudi, mais mercredi, 
vendredi et lundi prochain sont 
également des possibilités. 

   

Carney is expected to name a 
much smaller cabinet than the 
nearly 40 ministers under 
Trudeau. There is precedent for 
this move: Kim Campbell made a 
show of naming a “small” cabinet 
of 24 ministers when she 
replaced Brian Mulroney - some 
expect Carney to go even smaller. 

 M. Carney devrait nommer un cabinet 
beaucoup plus restreint que celui de M. 
Trudeau qui comptait près de 40 
ministres. Il existe un précédent à cette 
décision : Kim Campbell a fait le choix de 
nommer un « petit » cabinet de 24 
ministres lorsqu'elle a remplacé Brian 
Mulroney - certains s'attendent à ce que 
M. Carney réduise encore plus le nombre 
de ses ministres.  

Many ministers have announced 
they are retiring and are therefore 
out of the mix: 
 

●​ Hon. Gudie Hutchings, 
Minister of Rural 
Economic Development 
and Minister responsible 
for the Atlantic Canada 
Opportunities Agency 

●​ Hon. Harjit Sajjan, 
President of the King’s 
Privy Council for Canada 
and Minister of 
Emergency Preparedness, 
and Minister responsible 
for the Pacific Economic 

 De nombreux ministres ont annoncé leur 
départ à la retraite et ne sont donc plus 
en lice : 

 
●​ L'honorable Gudie Hutchings, 

ministre du Développement 
économique et rural et ministre 
responsable de l'Agence de 
promotion économique du 
Canada atlantique 

●​ L'honorable Harjit Sajjan, 
président du Conseil privé du Roi 
pour le Canada, ministre de la 
Protection civile et ministre 
responsable de l'Agence de 
développement économique du 
Pacifique Canada  
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Development Agency of 
Canada 

●​ Hon. Arif Virani, Minister 
of Justice and Attorney 
General of Canada 

●​ Hon. Mary Ng, Minister of 
Export Promotion, 
International Trade and 
Economic Development 

●​ Hon. Lawrence MacAulay, 
Minister of Agriculture 
and Agri-Food 

●​ Hon. Pascal St-Onge, 
Minister of Canadian 
Heritage, Minister of 
Tourism, and Minister 
responsible for the 
Economic Development 
Agency of Canada for the 
Regions of Quebec 

●​ Hon. Marci Ien, Minister 
for Women and Gender 
Equality and Youth 

●​ L'honorable Arif Virani, ministre 
de la Justice et procureur général 
du Canada 

●​ L'honorable Mary Ng, ministre de 
la Promotion des exportations, 
du Commerce international et du 
Développement économique 

●​ L'honorable Lawrence MacAulay, 
ministre de l'Agriculture et de 
l'Agroalimentaire 

●​ L'honorable Pascal St-Onge, 
ministre du Patrimoine canadien, 
ministre du Tourisme et ministre 
responsable de l'Agence de 
développement économique du 
Canada pour les régions du 
Québec 

●​ L'honorable Marci Ien, ministre 
des Femmes et de l'Égalité des 
genres et de la Jeunesse  

 
 

The biggest question for many 
will be what does Carney do with 
the current senior ministers who 
have been the face of the 
Trudeau government? Most 
particularly, Finance Minister 
Dominic LeBlanc, Foreign Affairs 
Minister Melanie Joly and 
Innovation Minister 
François-Philippe Champagne - 
these ministers are intricately 
involved in response to tariffs 
and other threats from the US, so 
keeping them in their respective 
roles offers continuity, but also 
makes it difficult to argue that a 
Carney government represents 
change. 

 La question la plus importante pour 
beaucoup sera de savoir ce que M. 
Carney fera des ministres actuels qui ont 
été le visage du gouvernement Trudeau. 
Plus particulièrement, le ministre des 
Finances Dominic LeBlanc, la ministre 
des Affaires étrangères Mélanie Joly et 
le ministre de l'Innovation 
François-Philippe Champagne - ces 
ministres sont étroitement impliqués 
dans la réponse aux droits de douane et 
autres menaces des États-Unis, donc les 
maintenir dans leurs rôles respectifs 
offre une continuité, mais rend 
également difficile de soutenir qu'un 
gouvernement Carney représente le 
changement.  
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Anita Anand, a one-time 
leadership hopeful, has reversed 
her decision to retire and likely 
expects a senior role in cabinet. 
She may even have been 
promised one to prompt her 
reversal. 

 Anita Anand, qui avait considéré se 
présenter à la chefferie, a renoncé à 
prendre sa retraite et s'attend 
probablement à occuper un poste de 
haut rang au sein du cabinet. Il se peut 
même qu'on lui en ait promis un pour la 
convaincre de revenir sur sa décision. 

Carney might also consider 
bringing in ministers who, like 
him, do not hold a seat in 
parliament. This would be a sign 
he plans to call an election before 
the return of the House of 
Commons on March 24.  

 M. Carney pourrait également envisager 
de faire appel à des ministres qui, 
comme lui, ne siègent pas au Parlement. 
Ce serait le signe qu'il prévoit de 
déclencher des élections avant le 24 
mars, date prévue pour la reprise des 
travaux de la Chambre des communes. 

2.​ Policy changes 
 
There are a number of platform 
pledges and trade war measures 
that could be enacted through 
executive action without needing 
to recall Parliament. Even if 
Carney is considered a “caretaker 
Prime Minister,” if these decisions 
are considered urgent and in the 
immediate national interest, they 
would be permissible. Watch for: 

 2.​ Changements de politique 
 

Il existe un certain nombre de 
promesses électorales et de mesures de 
guerre commerciale qui pourraient être 
mises en œuvre par le pouvoir exécutif 
sans qu'il soit nécessaire de rappeler le 
Parlement. Même si M. Carney est 
considéré comme un « premier ministre 
intérimaire », si ces décisions sont 
jugées urgentes et dans l'intérêt national 
immédiat, elles seraient autorisées. À 
surveiller :  

●​ Efforts to engage with the 
premiers to remove 
interprovincial trade 
barriers, 

●​ Direct federal 
departments to reduce 
red tape and strengthen 
internal trade and supply 
chains, 

●​ Identify opportunities with 
provinces and territories 
to develop the economic 

 ●​ Des efforts visant à engager les 
premiers ministres provinciaux à 
supprimer les barrières 
commerciales interprovinciales ; 

●​ Un ordre donné aux ministères 
fédéraux de réduire les formalités 
administratives et de renforcer le 
commerce intérieur et les 
chaînes d'approvisionnement, 

●​ L’identification, avec les 
provinces et les territoires, des 
occasions de développer les 
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corridors that can make 
the greatest contribution 
to interprovincial and 
international trade, 

●​ Remove the consumer 
carbon tax and create a 
system of incentives to 
reward Canadians for 
making greener choices. 

corridors économiques qui 
peuvent apporter la plus grande 
contribution au commerce 
interprovincial et international, 

●​ La suppression de la taxe 
carbone imposée aux 
consommateurs et créer un 
système d'incitations pour 
récompenser les Canadiens et 
Canadiennes qui font des choix 
plus écologiques. 

3.​ Face Parliament or call a snap 
election? 
 
Carney's government will face the 
House of Commons on March 24, 
unless he asks Governor General 
Simon to dissolve Parliament 
before that. If he faces 
parliament, his government may 
survive on support from either 
the NDP or Bloc Québécois, 
however, he risks losing the 
honeymoon effect of a new 
leader and the embarrassment of 
having to watch the proceedings 
from the gallery until he can gain 
a seat in the House.  

 3.​ Affronter le Parlement ou déclencher des 
élections anticipées ? 

 
Le gouvernement de M. Carney se 
présentera devant la Chambre des 
communes le 24 mars, à moins qu'il ne 
demande à la gouverneur général, Mme 
Simon, de dissoudre le Parlement avant 
cette date. S'il se présente devant le 
Parlement, son gouvernement pourrait 
survivre grâce au soutien du NPD ou du 
Bloc Québécois. Cependant, il risque de 
perdre l'effet lune de miel du nouveau 
chef et de devoir assister aux débats 
depuis la tribune jusqu'à ce qu'il puisse 
obtenir un siège à la Chambre.  

A possible, but risky gambit for 
Carney would be to run in the 
Halifax by-election scheduled for 
April 14, but that would still keep 
him out of the House until the 
return of the writ on or around 
April 28, and would be a major 
distraction from the early days of 
governing. 

 Une stratégie possible, mais risquée, 
pour M. Carney serait de se présenter 
aux élections partielles d'Halifax prévues 
le 14 avril, mais cela le tiendrait toujours 
à l'écart de la Chambre jusqu'au dépôt 
du bref d’élections le 28 avril ou vers 
cette date, et constituerait une 
distraction majeure par rapport aux 
premiers jours de son mandat.  

An election called on or before 
Sunday, March 16 could be held 

 Une élection déclenchée le dimanche 16 
mars ou avant pourrait se tenir dès le 
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as early as Monday, April 21 or 
Tuesday, April 22 (depending on if 
the Chief Electoral Officer 
recommends against holding an 
election on Easter Monday), while 
an election called the following 
week would be held no earlier 
than Monday, April 28. He could 
also opt for a longer election 
period with voting day falling in 
May. 

lundi 21 avril ou le mardi 22 avril (selon 
que le directeur général des élections 
recommande ou non de ne pas tenir 
d'élections le lundi de Pâques), tandis 
qu'une élection déclenchée la semaine 
suivante ne pourrait se tenir avant le 
lundi 28 avril. Il pourrait également opter 
pour une période électorale plus longue 
avec un scrutin en mai.  

 

4.​ The election campaign, whenever 
it comes 
 
Despite a narrowing margin in the 
polls, the Conservative Party of 
Canada still tends to lead 
marginally in most surveys. 
Carney may get a further 
honeymoon boost with his 
leadership victory. But then what? 

 4.​ La campagne électorale, qu’importe la 
date 

 
Malgré une marge de plus en plus étroite 
dans les sondages, le Parti conservateur 
du Canada tend toujours à mener de peu 
dans la plupart des enquêtes. M. Carney 
pourrait bénéficier d'un nouvel élan de 
lune de miel avec sa victoire à la 
direction. Mais ensuite ? 

He could face the fate of John 
Turner and Kim Campbell who 
pulled ahead in their honeymoon, 
only to rapidly decline and 
oversee their respective parties' 
worst electoral showings to date. 

 Il pourrait connaître le sort de John 
Turner et Kim Campbell qui ont pris de 
l'avance pendant leur lune de miel, pour 
ensuite décliner rapidement et connaître 
les pires résultats électoraux de leurs 
partis respectifs à ce jour.  

He could face the fate of Paul 
Martin, who narrowly eked out a 
minority government, only to be 
defeated 18 months later.  

 Il pourrait connaître le même sort que 
Paul Martin, qui a réussi de justesse à 
former un gouvernement minoritaire, 
avant d'être battu 18 mois plus tard.  

Or, he could face the fate of Louis 
St-Laurent and Pierre Trudeau 
who succeeded multi-term prime 
ministers and who went on to win 
multiple terms of their own.  

 Ou bien, il pourrait connaître le même 
sort que Louis St-Laurent et Pierre 
Trudeau, qui ont succédé à des premiers 
ministres ayant été élus plusieurs fois et 
qui ont ensuite remporté plusieurs 
mandats à leur tour.  
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The Conservatives have been 
recalibrating from a long-planned 
anti-Trudeau carbon tax election 
to a “Canada First” agenda. Will 
this Canada First plan stand on 
its own, or will it be deemed too 
similar to Donald Trump’s 
incredibly unpopular  “America 
First” slogan? Both before and 
during the campaign the 
Conservatives will seek to paint 
Carney as having the same team 
and same ideas as Trudeau, and 
might even use the election to 
recycle a tagline from their 
successful 2011 campaign: “he 
didn't come back for you.” 

 Les conservateurs ont réorienté leur 
programme électoral, qui était depuis 
longtemps axé sur la taxe carbone et la 
lutte contre le gouvernement Trudeau, 
pour se concentrer sur un programme « 
Le Canada d'abord ». Ce plan « Le 
Canada d'abord » tiendra-t-il la route ou 
sera-t-il jugé trop similaire au slogan 
incroyablement impopulaire de Donald 
Trump « L'Amérique d'abord » ? Avant et 
pendant la campagne, les conservateurs 
chercheront à présenter M. Carney 
comme ayant la même équipe et les 
mêmes idées que M. Trudeau, et 
pourraient même utiliser les élections 
pour recycler un slogan de leur 
campagne réussie de 2011 : « Il n'est pas 
revenu pour vous ».  

Carney will present himself as a 
man of accomplishment and the 
adult in the room. “Serious times 
call for serious leaders” - he'll 
accuse Conservative Leader 
Pierre Poilievre of being a career 
politician who lacks substance 
and is over-reliant on slogans and 
gimmicks. 

 M. Carney se présentera comme un 
homme d'action et l'adulte de la pièce. « 
Les temps difficiles appellent des 
dirigeants sérieux » - il accusera le chef 
conservateur Pierre Poilievre d'être un 
politicien de carrière qui manque de 
substance et qui se fie trop aux slogans 
et aux gadgets.  

What now? 
 
Porter O'Brien has resources on the 
ground in Ottawa who were at the 
leadership event and who will be 
gathering key intel for our clients in the 
coming days.  

 Et maintenant ? 
 
Porter O'Brien dispose de ressources sur le 
terrain à Ottawa qui étaient présentes lors de 
l'événement de la course à la direction et qui 
rassembleront des renseignements clés pour 
nos clients dans les prochains jours. 

●​ Clients, please contact your 
senior associate if you have any 
questions about the leadership 
race and the coming transition of 
power and election to follow.  

 ●​ Vous êtes déjà client de Porter O’Brien ? 
N’hésitez pas à contacter votre 
consultant principal pour toute question 
sur la course à la direction, la passation 
du pouvoir ou les élections à venir. 
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https://www.youtube.com/watch?v=wTnjFyIbcCw
https://www.youtube.com/watch?v=wTnjFyIbcCw
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/500708/conservateurs-publicite-plc-bloc
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/500708/conservateurs-publicite-plc-bloc


●​ Future clients, call 506-300-0603 
or email info@porterobrien.com 
to be connected with a member 
of our team to discuss your 
needs. 

●​ Vous n’êtes pas encore client ? 
Composez le 506-300-0603 ou envoyez 
un e-mail à info@porterobrien.com pour 
être mis en relation avec un membre de 
notre équipe afin de discuter de vos  
besoins.  
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